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obpywsumbca. JUIsi aHIJIOA3BIMHON TPaJMLMK XapaKTepHoO yrionobrenue mo-
xa3aTeel, TOABEPraloIiXCsl SHAYUTENLHBIM U3MEHEHHUSIM, JIETATEIbHBIM
Oﬁ‘b&KTaM, 4TO peaJIM3yEeTCA B A3BIKE B BHIAC TAKHUX JIEKCHYECKHX eIUHUIL, KaK
take off, skyrocket, soar, soaring in flation; eanemams, 63mvieams e6epx, napums,
30001G4HAS UHPARUUS.

Bbosee TOro, BBUIEJIEHHBIE BhHIIE MeTaOpPHMYECKHE MONETH MOXHO
cYUTATh YHHBEPCATbHBIMH /IS LIEJIOTO PsIZIA SI3BIKOB, O YEM CBHUIETENLCTBYIOT
pe3y/IbTaThl AHATOTHIHBIX KOHTPACTHBHBIX HMCCIENOBAHMI, MPOBEICHHBIX
Ha MaTepuaiie pa3u4HbIX A3bIK0B (J. Charteris-Black, S. Bratoz, K. Fukuda
u ap.). I1py 3TOM crenyeT nMpu3HaTh 3HAYNUTENILHOE BIIHSIHHE aHIJIO-aMepH-
KaHCKON NyOMMUMCTHYECKON TpaAMIIMKM Ha paccMaTpuBaeMyio cdepy onu-
caHHAd SKOHOMHYECKMX TEHIEHUMH B PYCCKOM SI3BIKE M KUTAMCKOM S3bI-
xe. TIpUYMHY OAHHOTO BJIMSIHUA MOXHO YCMOTPETh B COLIMATUCTHYECKOM
MPOLUIOM 3KOHOMMKHM PYCCKOTOBODAILHMX NMOCTCOBETCKMX CTpaH ¥ Kutag,
Korna INPaKTHYECKHM OTCYTCTBOBANA TPagMIMs PETYISIPHO aHaJM3MpOBaTh
COCTOSTHHE 3KOHOMMKH, CO00IIaTh HOBOCTH (DOHIOBHIX pHIHKOB. C Tepe-
X0[I0M KOHOMMKHM Ha PBIHOYHBIE PEJNIbCHI, JaHHAasA MpakTUKa ObUla BOcCTa-
HOBJIEHA M HE MOTJIa HE TIOTIACTH IO/ BMSAHHE YCTOSBIIUXCA B MEXIYHAPOIHOM
ApaKkTHKe crioco6oB ¥ MeTadOpUIECKUX MOIe/el KOHLIENTyaATN3allul KO-
HOMHYECKUX M3MEHEHHMIA.
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YO MIAY (r. Munck)

LINGUISTIC GENDERING OF THE CHINESE LANGUAGE

In recent years, we have observed the increasing interest in the term gender
asan analytic category and its application to the academic sphere, thanks to the
Women’s movement in 1970’s. In this article, we use the word gender as J. Scott
Proposed to “denote “cultural constructions” — the entirely social creation of
ideas about appropriate roles for women and men. It is a way of referring to the
exclusively social origins of the subjective identities of men and women” [6, c.
1053). This paper focuses on analyzing Chinese characters and radicals, how
they reflect the understanding of the gender roles, expressions, and identities
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of the Chinese people. The language reflects the way we think about the world_
Linguistic forms are both reflective and constitutive of the historical realities of
the relationships of women to the state, to the family, and to the trajectories of
revolution and reform. In other words, language constructs reality. So how doeg
the Chinese language construct the gendered reality?

The role of women in Chinese culture is quite a broad subject and beyond
the scope of this article, but some generalizations and a brief summary can be
made here for the purpose of establishing a cultural background. The Chinese
outlook on the world takes its roots in the Confucius principles, which state
very strict prescribed roles for both sexes and which still have a huge impact
on a Chinese society, defining the social roles, hierarchy, normative and
non-normative behavior [5]. It introduced and strengthened the notion of
a dichotomy that women belong in the “private sphere” and men belong
in the “public sphere”. Marriages were arranged, and upon marriage, a
woman became her husband’s property, moving into his ancestral home and
becoming subsumed into his extended family. A woman’s ways were indirect,
quiet, and polite. A rather infamous illustration of this diminutive role was
in the traditional binding of a woman’s feet; the practice — reinforcing the
place of the woman at home — continued until even the most recent Qing
dynasty [2]. The establishment of the People’s Republic of China instituted
many reforms, legislating equal rights for women, eliminating arranged
marriages, and encouraging women to become educated and take careers
[3]. Westernization has given way to similar reforms in areas outside the PRC
(Hong Kong, Taiwan). Economic reform and prosperity has brought with it
increased opportunity for female businesspeople and entrepreneurs. However,
thousands of years of cultural bias cannot be completely reversed in such a
short time; the traditional roles of the woman as secondary to her husband,
a general preference for male leadership, and traditional responsibilities for
women as child-bearers and homemakers still exist today. These societal
gender roles are reflected in language, as we will see.

It is important to note that spoken Chinese is gender-neutral. Therefore,
when referring to a third person singular, no gender distinction occurs either
it is & (ta) or 1t (ta), since they are both pronounced the same. The problem
arises when it comes to the written Chinese, which often depicts the seman-
tics of the characters.

During the research, we mainly focused on characters, which have the
female radical ‘%’ as a component in them [7, c. 768]. The very origin of this
character comes from an image of an obedient woman kneeling and holding
her hands together. Afterwards all the words with this radical were divided
into various categories according to their semantics:
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1. Words referring to the female sex or the female relationships: & (mum),
#k (younger sister), H (elder sister), #it (one’s deceased mother), #X(old
jady), % (old course), #(surname), % (old woman)

2. Characters with positive connotation: %(peace), # (elegant, grace-
ful) WF (beautiful), % (tender, charming, spoil), % (pretty), & (pretty),
(beautiful-looking), #€(beautiful), 4F(fair), % (appropriate), > (wonderful,
excellent, fine), &k (beautiful, fair), #§E (lovely, charming), # (fascinating
pretty), ¥ (beautiful), ), ¥ & (quiet and nice), 1% (give pleasure to, amuse-
ment), 4 (beautiful), 5 (beautiful), & (pretty young woman) % #4 (refined,
skilled), %4 (graceful, willowy), % (slender, delicate, virtuous).

3. Characters with negative connotation: ¥ (demon, evil spirit), %%k
(greedy, covetous), % (recalcitrant, hard to deal with), #F (malicious, cun-
ning, wicked, evil, treacherous), 4" (jealous), % (absurd, preposterous), &
(envy), ¥ (complying, yielding), #k#%¢ (bewitching, alluring), %5 (hinder,
obstruct), % (weak, delicate), % (be jealous) I (ugly, unsighty), #% (envy,
hate), 13 (suspicion, resentment).

4. Words connected with marriage, pregnancy and children: ¥} (breast,
milk), &F (be pregnant), ¥4 (be pregnant), ¥ (married woman, wife), %
(marriage), i (give birth), & (marry), £54& (marriage, wedding), % (marry
a woman).

5. Slavery, prostitution: 3% (concubine), @i (imperial concubine), 48
(prostitute), ¥ (prostitute) , @ (slave), ¥ (slave girl, servant-girl), 4 (visit
prostitutes).

As we can see, the Chinese language reflects and constitutes the con-
structed ideas about female sex. All the characters with positive connotations
refer to the beauty of females as the most important virtue. There is a long
tradition of reducing women to objects, whose only function is an aesthetic
one — to be looked at, and worshipped, always passive, submissive, quiet,
ready to adapt to the requirements of a man. Then, we have a set of words
with negative connotation — most of which imply the demonic nature of fe-
males. It illustrates well the double standards for women — being pure and
innocent and at the same time cunning and sly. Throughout the history, so-
ciety demonized women and attributed such traits of character as evil, ab-
surdity, hysteria, irrationality to them. Moreover, we can see from this set of
Characters the binary opposition for women ‘ugly/beautiful’, which is not so
Iepressive for men. In the fifth set, we can trace institutionalized female en-
slavement and sexual service. We can say that both conventional ideas about
female nature and the historical legacy are embedded in this radical.

We shall compare the feminine radical to the masculine ‘{ ’ [1, c. 57].
Although not all the words with this radical have been analyzed in depth,
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we still can bring up 12 words that exemplify the additional meanings of this
radical:

A (man), fZ (measure word (honorific)), {8 ( trust), ({1 to pay), (1t he)
(1% to live), (f& to protect), (K to rest), (& you (honorific)), ¥ (to repair),
YR(you), 1E (to do).

Unlike the feminine radical, this one stresses the radical subjectivity of
males, the state of doing something, building and mending, creating and in
general being active and pursuing aspirations.

Apart from radicals, syntactic ordering of characters is another interest-
ing matter of linguistic gendering in Chinese. Traditional hierarchical atti-
tudes are reflected in the word order. More often than not, male word pre-
cedes the female one.

Male and female word order in fixed expressions:

* 8% men and women

« 22 B} father and mother

- BEIBE

« 556 4H %k brothers and sisters

» JLZ son and daughter

« 72 husband and wife

» APH H Z sun and moon

If we were to reverse these words and put female before male, it would be
grammatically incorrect and seem odd to the native speakers. For example,
we cannot say {35 #, and some words would even change their meaning.

To conclude, despite spoken Chinese being gender-neutral, Chinese
characters reflect essentialist views on gender on symbolical, institutional,
and ideological levels. Language is a mirror of culture, historical legacy,
collective ideas about norms and anomalies, and power relations in society.
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B. A. llleByosa
YO BI'3Y (r: MuHnck)

YHUBEPCAABHOE 1 HAITMOHAABHOE
BO ®PA3EOAOTMTYECKOM KAPTHE MHUPA
(HA ITPUMEPE HEMELIKOI'O 1 PYCCKOTIO A3bIKOB)

@pa3eoNoryyecKas CUCTeMa s3bIKa SBISETCA TOM YaCTbI0 KAPTHHBI
MHPa, TIe 0COGEHHO IPKO OTPAXEHO HAlMOHAIBHO-KYILTYPHOE CBOeo6pa-
3ue s3bIKa. Ppaseonorus TeCHO CBA3aHA ¢ MCTOPHE, KyIbTYpOoii, GHITOM
Hapo#a, B HEil BOILIOWIEHHI €ro JAyX, Xapakrep ¥ o6pa3 mbimuieHus. Ox-
HAKO TOYKA 3PEHMs, COMIACHO KOTOpOIi Bce (hpaseonoruyeckue 060poTHI
(nanee @O) aABNAOTCA HAUUMOHAIBHO MAapKUPOBAHHBIMU, PA3[eNsAercs He
BCEMM HCCIef0BaTeNsIMK. BONBIUMHCTBO HIMOM OTHOCUTENBHO PEIKO 06-
NanaioT abCOMOTHBIMM SKBUBAJIEHTAMH B JIPYTUX A3BIKAX, YTO OOBACHAETCS
HE CTOJIbKO MX HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM CBOe0Opa3ueM, CKOJIbKO HECO-
BNAJEHUEM TEXHUKHU BTOPMYHOU HOMUHAUUU. TaK, B PYCCKOM SI3bIKE JUIS
obpa3Hoi HOMHHAIIMM TAKOI0 MOJE3HOr0 UCKOITAeMOro, Kak HedTh, KpOMe
DO uéproe 3010mo ‘0 HepTH’ , UMEIOLLETO COOTBETCTBUE B HEMEIIKOM S3BIKE
schwarzes Gold (nocn. ‘aépHoe 301010’) 1) ‘yrony’, 2) ‘HedTs’, HCIONB3YET-
¢s ele ofHa obpasHasd UOUOMa — uépHas kpoas 3emau ‘0 HebTH'. Hamuuue
B pycCKOM si3bIKe 06pasHoro @O ¢ aApyriM M1aHOM BHIpaXeHUs He CBUIe-
TEJIbCTBYET O HAIIMOHAJIBHON MapKUpPOBaHHOCTH JaHHOro obopora. Takoro
pola (ppa3eosoru3Mel pa3IuvaloTcs BHYTPeHHEH GOpPMO, HO MOTYT Npei-
CTaBJIATH ONHM U Te Xe GazoBble MeTa(opHL.

ITnan comepxanusi HekoTopbix ®O MOXeT cTaTh NMPOSBIEHUEM HALM-
OHaJILHOTO CBOE0Opa3us, TIOCKONIBKY OHU Ha3bIBAIOT ONpeneieHHbIe 06bI-
Hau, TpaguLUM, MOAPOOHOCTH OBITA U KYJABTYPHI, UCTOPHYECKHE COOBITUS
H MHoroe apyroe. Hanpumep, pyc. @O 2oayboii o2onék ‘0 npyeckoM Beye-
Pe ¢ BpicTyIUIEHMSAMH, GeceaMmu 3a yamkoil Kode, yas’ 06pa3Ho Ha3bIBaeT
XaHp nporpaMMel Ha coBeTckoM TB; neM. @O weifle Woche (nocn. ‘Genas
Henmens’) o6o3HavaeT peainio, TMIMYHYIO IS OpraHM3alUdM TOPrOBIU
B lepmanuu: ‘Henemo pacnpojaxy 6e1beBoro Topapa’.

HauuonansHas MapKHpOBaHHOCTb HEKOTOPBIX KOMIIOHEHTOB B COCTa-
B¢ ®O gpnsercs ux oOBEKTUBHONM YepTOii, KOTOPas 3aKi04aeTCs B MPHU-
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